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Chapter  19 
_______________________________ 

 

The Present Infinitive 
_____________________ 

 

19.1 The Infinitive has the form "to do something", or "to be doing something".   It is treated as one of 

the Moods of the Verb; it shows Voice (Active, Middle, Passive) and Tense, but does not take personal 

endings. 
 

The Infinitive functions as a Neuter Verbal Noun. 

1. As subject of a verb e.g. "To sing improves the voice." 

2. As object of a verb e.g. "I like to sing." 

3. As a predicate complement e.g. "I have something to say." 
 

Greek also uses the Infinitive with prepositions (where English might use a participle)  

1. with  ἐν  τῳ   -   time at which to do something 

2. with  προ  του   -   before doing something 

3. with  µετα  το    -   after doing something 

4. with  δια  το   -   because (reason) to do something 

5. with  εἰς  το   or   προς  το   -   purpose (in order) to do something 

6. as a Genitive, with  του   -   purpose (in order) to do something 
 

 In chapter 18 we met the Present Imperative, and learned that the Present Stem of a Greek verb implies a 

sense of continuing or repeated action.  So the Greek Present Infinitive has the sense of "to be doing 
something". However, it is more usual in English to say "to do something" regardless of whether the action is 

continuous, repeated, or a single instance.  
 

19.2  The basic pattern for the Present Infinitive Active is 
 

STEM-ειν 
 

Contract verbs follow the same rules that we learned earlier  

  α + -ειν = -αν  ε + -ειν = -ειν  o + -ειν = -oυν 
 

For  λεγω, this becomes   λεγειν  to say, to be saying 

For  ἀγαπαω, this becomes  ἀγαπαν  to love, to be loving 

For  ποιεω, this becomes   ποιειν  to do, to be doing 

For  πληροω, this becomes  πληρουν to fulfill, to be fulfilling 

ζαω  is slightly irregular   ζην  to live, to be living  
 

19.3  Some verbs are generally followed by an Infinitive   
 θελω  -  I wish (to do something) 

 µελλω  -  I am about / going / intend (to do something) 

 ὀφειλω  -  I ought (to do something) 
 

and three "impersonal verbs"  - verbs which only take "it" for their subject 

 δει  -  it is necessary (to do something)    (from  δεω  -  I bind) 

 ἐξεστιν  -  it is lawful / permitted (to do something) 

 πρεπει  -  it is fitting / proper (to do something) 
 

Practice  - until you can read and translate easily    
 

1.   ὑµεις  ὀφειλετε  λεγειν  λογους  καλους.  You ought to speak good words. 

2.   ἡµεις  οὐ  θελοµεν  ποιειν  τα  ἐργα  We do not wish to do the works 

του  πονηρου.       of the evil one. 

3.   οὐκ  ἐξεστιν  τοις  στρατιωταις  βαλλειν  It is not lawful for the soldiers to throw 

 τους  ἐλευθερους  εἰς  την  φυλακην.        (to be throwing) the free(men) into prison. 

4.   δει  σοι  διδασκειν  τα  παιδια.   It is necessary for you to teach the children. 
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5.   oὑτοι  οἱ  τυφλοι  θελουσιν  ἀναβλεπειν.  These blind men want to see again  

(receive their sight). 

6.   ἐξεστιν  µοι  ἀναγινωσκειν  τα  βιβλια ;  Is it permitted for me to read the books? 

7.   πρεπει  ταις  ἀδελφαις  ἐξουσιαν  ἐχειν ;  Is it fitting for the sisters to have authority? 

8.   οἱ  ἁγιοι  µελλουσιν  ἀναβαινειν    The saints are about to go up  

προς  Ἱεροσολυµα.     to Jerusalem. 

9.   ὁ  µαθητης  µελλει  καταβαινειν    The disciple is about to go down  

ἐκ  Ἰερουσαληµ.     from Jerusalem. 

10. οἱ  Ἰουδαιοι  θελουσιν  προσκυνειν  τῳ  θεῳ  The Jews wish to worship God 

ἐν  τῳ  ἱερῳ.       in the Temple. 

 

19.4  Negation : The Infinitive is negated by  µη   (Remember, oὐ is only used with the Indicative) 
 

Practice  - until you can read and translate easily   
 

1.   ἐγω  ὀφειλω  µη  ποιειν  τα  κακα.   I ought not to do (the) bad things. 

2.   θελεις  µη  καταλειπειν  τους  ἀδελφους.  You wish  not to abandon the brothers. 

3.   oὐ  θελοµεν  καταλειπειν  τας  ἀδελφας.  We do not wish to abandon the sisters. 

4.   οὐκ ἐξεστιν  ὑµιν  διωκειν  τας  χηρας.  It is not lawful for you to persecute  

the widows. 

5.   Παυλος  θελει  µη  συναναβαινειν   Paul wishes not to travel  

συν  τῳ  Mαρκῳ.     with Mark. 

6.   Παυλος  οὐ  θελει  συναναβαινειν   Paul does not wish to travel  

συν  τῳ  Mαρκῳ.     with Mark. 

7.   ὀφειλοµεν  µη  καταλειπειν  τους  πτωχους. We ought not to abandon the poor. 

8.   δει  ὑµας  µη  ὑπακουειν  τοις  δαιµονιοις. It is necessary for you not to obey the demons. 

9.   θελοµεν  µη  διακoνειν  τῳ  πονηρῳ.  We wish not to serve the evil one. 

10. ὀφειλετε  µη  ἀγαπαν  τα  του  κοσµου  τουτου. We ought not to love the things of this world. 
 

NOTE : Sections 19.5 and 19.6 may be postponed until later in the course. 
 

19.5  Consequence clauses : ὡστε  with the Infinitive  
The consequence of the action of the main verb can be shown by using ὡστε  with an Infinitive and a noun 

in the Accusative.  The nearest English equivalent is probably "causing him/her to do something". 

The Greek construction is rather different from the English - we just have to practice until it becomes 

familiar. The sentences below are modeled on constructions used in the New Testament. 
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   ὁ  Ἰησους  ἐχει  ἐξουσιαν     Jesus has power 

ὡστε  ἐκβαλλειν  τα  δαιµονια.   (so as) to cast out the demons. 

2.   ὁ  Ἰησους  θεραπευει  τον  τυφλον    Jesus heals the blind man 

         ὡστε  τον  τυφλον  βλεπειν.          so that (causing) the blind man to see. 

3.   οἱ  οχλοι  ἀκολουθουσιν  τῳ  Ἰησου  The crowds follow Jesus so he gets into 

         ὡστε  αὐτον  εἰς  πλοιον  ἐµβαινειν    a boat (so as to cause him to get), and 

και  λαλειν  αὐτοις.        (so as to cause him to) he speaks to them. 

4.   ὁ  Πετρος  κηρυσσει  το  εὐαγγελιον              Peter preaches the Gospel, (with the result that) 

 ὡστε  πιστευειν  τον  λαον  τῳ  κυριῳ.        causing the people to believe in the Lord. 

5.   ὁ  Xριστος  θεραπευει  ἡµας   Christ heals us  (causing us to have) 

 ὡστε  ἐχειν  ἡµας  ζωην  καινην.   so that we have new life.  

6.   ὁ  ἀνθρωπος  παραλυτικος  ἐστιν   The man is paralyzed (is a paralytic) 

 ὡστε  µη  περιπατειν  αὐτον.           (with the result that) so he does not walk. 

7.   οἱ  ὀχλοι  ἀκουουσιν  τῳ  Ἰησου   The crowds listen to Jesus 

 ὡστε  πιστευειν  αὐτους  αὐτῳ.                 (with the result that) and they believe in Him. 
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8.   ὁ  Παυλος  κηρυσσει  ἐν  τῃ  συναγωγῃ  Paul preaches in the synagogue (so that the 

       ὡστε  ἀκουειν  τον  λαον          people hear) causing the people to hear  

τον  λογον  του  θεου.      the word of God. 

9.   ὁ  Ἰησους  διδασκει  τους  ὀχλους   Jesus teaches the crowds (causing the poor to) 

        ὡστε  λαµβανειν  τους  πτωχους               so that the poor receive  

το  εὐαγγελιον.     the Gospel. 

10. οἱ  ἀποστολοι  µαρτυρουσιν  τῳ  κυριῳ  The apostles bear witness to the Lord  

 ὡστε  τους  ὀχλους  πιστευειν  αὐτῳ.          causing the crowds to believe in him. 
 

19.6  The Infinitive used as a noun : the "Articular Infinitive" 
The Infinitive can be treated as a neuter noun, so it can have a neuter Definite Article. Greek has some  

idioms which are built from an articular infinitive with a preposition.  They cannot be translated word-for-

word into English - we just have to learn the equivalent English expressions - see Section 19.1 

Don't worry if these seem confusing at first. As you continue to read the Greek New Testament they will 

become quite familiar.  
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   και  ἐν  τῳ  κηρυσσειν  αὐτου     And in his (while he is) preaching ,  

        ὁ  Ἰωαννης  κραζει  και  λεγει,  Mετανοιειτε! John cries out and says, "Repent!" 

2.   ὁ  θεος  ἀκουει  ὑµας      God hears you  

προ  του  ὑµας  αἰτειν  αὐτον.   before you ask him.  

3.   ὁ  κυριος  Ἰησους  µετα  το  λαλειν  αὐτοις  The Lord Jesus, after speaking to them 

 ἀναβαινει  εἰς  την  Ἰερουσαληµ.   goes up (in)to Jerusalem. 

4.    ἡµεις  οὐ  λαµβανοµεν     We do not receive,  

δια  το  µη  αἰτειν  ἡµας.    because we do not ask. 

5.   ὁ  Ἰησους  οὐ  πιστευει  αὐτον  αὐτοις  Jesus does not entrust himself to them 

 δια  το  αὐτον  γινωσκειν  τους  ἀνθρωπους. because he knows the men. 

6.   οὐκ  ἐχετε  δια  το  µη αἰτειν  ὑµας.  You do not have, because you do not ask. 

7.   ὁ  ὀχλος  ἠλθεν  εἰς  το  ἀκουειν  τῳ  Ἰησου. The crowd came in order to listen to Jesus. 

8.   µη  γαρ  οἰκιας  οὐκ  ἐχετε    Do you not have houses  

εἰς  το  ἐσθιειν  και  πινειν ;     to eat and to drink in? (I Cor. 11:22) 

9.   ὁ  Παυλος  γραφει  τας  ἐπιστoλας  ταυτας  Paul writes these letters 

προς  το  οἰκοδοµειν  τας  ἐκκλησιας.        in order to edify (build up) the churches. 

10. ἠλθοµεν  του  διδασκειν  τας  µαθητας.  We came in order to teach the disciples. 
 

19.7  Sentences for reading and translation 
 

1.   ὁ  προφητης  Ἠσαϊας  µελλει  προφητευειν  τῳ  λαῳ  των  Ἱεροσολυµων. 

2.   ὁ  µαθητης  θελει  ἀναγγελλειν  το  εὐαγγελιον  τοις  πτωχοις. 

3.   οἱ  πτωχοι  θελουσιν  ἐχειν  τουτους  τους  ἀρτους ; 

4.   ὁ  Παυλος  εἰπεν,  Θελω  ἀναβαινειν  εἰς  την  Ἰερουσαληµ. 

5.   ὁ  διδασκαλος  λεγει,  Oὐκ  ἐξεστιν  ὑµιν  διακονειν  τοις  δαιµονιοις. 

6.   ὁ  Ἰωαννης  µελλει  βαπτιζειν  τον  Ἰησουν. 

7.   οὐ  πρεπει  τοις  στρατιωταις  καταλειπειν  τους  δεσµιους. 

8.   ἐξεστιν  ταις  χηραις  αἰτειν  τον  ἀρτον. 

9.   δει  αὐτον  εἰς  Ἱεροσολυµα  ἀναβαινειν. 

10. οὐκ  ἐξεστιν  δουλῳ  τῳ  κυριῳ  αὐτου  µη  ὑπακουειν.  
 

19.8  Writing Practice :  Write the Greek text several times, while saying aloud    (John 1:1) 
 

Ἐν  ἀρχῃ  ἠν  ὁ  λογος,   In (the) beginning was the Word 

      και  ὁ  λογος  ἠν  προς  τον  θεον,      and the Word was with God 

και  θεος  ἠν  ὁ  λογος.   and the Word was God. 

Review Section 5.5 if the last line seems confusing. 
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19.9 New Testament Passage for reading and translation :  Matthew 12:1-4 

In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses 

or stumbling.  Then use the helps to translate it. 
 

In this passage we meet two verbs for "eat", with stems  "εσθι-"  and  "φαγ-".  

The  εσθι-  stem implies continuous or repeated action, e.g. "I am eating" 

The  φαγ-  stem implies completed or single action, e.g. "I ate" 
 

ἐπορευθη   he went, travelled  ( a past tense of  πορευοµαι - I travel) 

τοις  σαββασιν   on the Sabbath 

δια  των  σποριµων  through the grain-fields   

ἐπεινασαν   (they) were hungry  ( a past tense of  πειναω - I am hungry) 

ἠρξαντο   (they) began  ( a past tens of  ἀρχοµαι - I begin)  

τιλλειν    to pluck, pick  ( the Present Infinitive of  τιλλω - I pluck) 

σταχυας   heads (of grain)    

ἰδοντες    "having seen" = "after they saw"  ( "when they had seen this") 

εἰπαν    (they) said ( εἰπαν is a variant spelling of  εἰπον - they said) 

ἀνεγνωτε   you have read  ( a past tense of  ἀναγινωσκω - I read)  

οὐκ  ἀνεγνωτε ;  have you not read? 

τί ;    what?  ( τί is the neuter singular Nom./Acc. of  τίς - who? ) 

ἐποιησεν   (he) did   ( a past tense of  ποιειω - I do, act, make) 

ἐπεινασεν   he was hungry  ( a past tense of  πειναω - I am hungry) 

οἱ  µετ'  αὐτου   those with him 

τους  ἀρτους  της  προθεσεως "the loaves laid out"  -  twelve loaves set on the altar each day 

ἐφαγον    they ate 

ἐξον    (was) lawful  ( a past form of  ἐξεστιν - it is lawful) 

φαγειν    to eat  ( the φαγ- stem is not used for the Present Tense)  

εἰ  µη    except 

τοις  ἱερευσιν  µονοις  only the priests (Dat.) ( ὁ ἱερεύς - priest,  µονος -η -ον - only, alone) 
 

19.10  Vocabulary to learn 
 

  ἄγω   I lead     

  ἀναβαίνω I come/go up    ( from  ἀνα + βαιν- stem) 

  ἀναβλέπω I look up, regain my sight   ( from  ἀνα + βλεπω - I see) 

  ἀναγγέλλω I tell, report, proclaim   ( from  ἀνα + ἀγγελλω - I tell) 

  ἀνάγω  I lead up     ( from  ἀνα + ἀγω - I lead) 

  δεῖ  it is necessary    ( from  δεω - I bind) 

  δέω  I bind 

  διαβαίνω I cross over, come over   ( from  δια + βαιν- stem) 

  ἐµβαίνω I get into (a boat), embark   ( from  ἐν +  βαιν- stem ) 

  ἐξεστιν  it is lawful, permitted 

  ἐσθίω  I eat 

  θέλω  I wish, want 

  καταβαίνω I come/go down    ( from  κατα + βαιν- stem ) 

  καταγγέλλω I proclaim, make known   ( from  κατα  + ἀγγελλω - I tell) 

  κατάγω I bring down    ( from  κατα  + ἀγω - I lead) 

  καταλείπω I leave behind, abandon   ( from  κατα  + λειπω - I leave) 

  κηρύσσω I preach, proclaim 

  µέλλω  I am about to, am going to 

  µεταβαίνω I cross over, leave   ( from  µετα  + βαιν- stem) 

  οἰκοδοµέω I build up, edify    ( from  ὁ  οἰκος  - house) 
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 ὀφείλω  I ought (to do something)   ( ὁ  ὁφειλετης - debtor) 

 πίνω  I drink 

  πρέπει  it is proper/fitting   

  προφητεύω I prophesy    ( from προ + φηµι - I speak) 

  συγκαλέω I call together    ( from συν + καλεω - I call) 

  συγκαταβαίνω I come/go down with   ( from  συν  + κατα + βαιν- stem ) 

  συνάγω I gather, assemble  ( ἡ  συναγωγη - synagogue, a place for religious assemblies) 

  συναναβαίνω I come up together with - I travel with ( from  συν  + ἀνα + βαιν- stem ) 

  ὑπάγω  I go away    ( from ὑπο + ἀγω - I lead) 
 

πῶς ;  how?, in what way?, how can it be possible? 

τί ;  what?   ( τί is the neuter singular Nom./Acc. of  τίς - who? ) 

 ὥστε  that, so that, with the result that  ( with Infinite + Accusative) 


